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 فصلية، مجلة الجمعية الإيرانية للغة العربية وآدابها
ش/ . هـ 8931صيف ، 15لالعدد ا، محكمة ةيعلم

 821-549 صص؛ م 9152

  والفارسية: العربية بين والأدبي اللغوي التقارب
 الفارسي الخليج ودول إيران بين العلمية دبلوماسيةللمفتوحة  منصة 

 2ميرزايي فرامرز ،8اميريان ةطيب
 وآدابها ةیالعرب اللغة في کتوراهد خریجة  .1
 مدرس تربیت بجامعة وآدابها ةیالعرب اللغة قسم في أستاذ .2

 90/51/5021 :البحث قبول تاريخ  22/10/5021 :البحث استلام تاريخ

 صالملخ  
 الأدبیة. والمادة والثقافة والحكمة الفكر في متقاربين والتأريخي، اللغوي التقارب بفعل والعربیة، الفارسیة اللغتان صارت
 الشذعةين، بذين للتذداي خصذةة   مذادة   اللغذوي التقذارب هذاا نعدّ  أن يمکننا حیث أصحابهما بين المشتركة الثقافة فتکوّنت
 تواصذل   كذأداة الأدبي التقذارب هذاا شذأن مذ  رفع الفارسي. الخلیج شاطئ یعل القاطنة للدول خاصة   والعربي، الإيراي
 الآونذذة في الفارسذذي الخلذذیج حافذذة یعلذذ العربیذذة الةلذذدان مذذ  وجاراتهذذا إيذذران بذذين سیاسذذیة تذذوترات مذذ  حذذد  مذذا تذذأريخي،
 الهامّذة، المقارنیذة الةحذو  دافأه م  الشعوب تقريب إنّ  الوضوح، كلّ  فواضح   بعض. ع  بعضها أبعدت مما الأخيرة
 وجاراتهذذذا إيذذران بذذين العلاقذذذات لتطةیذذع فاعلذذة كذذذأداة المذذر ر   العامذذل هذذذاا عذذ  غفلذذت العلمیذذذة الدبلوماسذذیة أنّ  يةذذدو إذن

 مذذ  فلابذذد الذذدول  تلذذ  بذذين المشذذتر  والثقذذافي الأدبي التقذذارب سذذةقت المتذذوترة السیاسذذیة الأحذذدا  إنّ  بذذل الخلیجیذذة،
 تحسذذذذين في والعذذذذربي الفارسذذذذي للأدبذذذذين الثقافیذذذذة للدبلوماسذذذذیة فعذذذذال   دور   لإعطذذذذا  المشذذذذرقة الأدبیذذذذة الكنذذذذو  یإلذذذذ الرجذذذذو 

 العلمیذذة الدبلوماسذذیة جعلذذت الذذي العوامذذل أهذذمّ  یإلذذ الإشذذارة   تمكذذ  يومیذذا . التهمذذی  یإلذذ أدّت الذذي السیاسذذیة العلاقذذات
 خاصذة   لآدابهذا الترجمذة عملیذة توسذیع في والإخفذا  التعلیمیذة یزاتالتحف وفقدان الفارسیة اللغة فاعلیة عدم كذذ: ضعفیة
 فمذذ  الجذذامعي. التعلیمذذي البرنذذامج في الخلیجیذذة للةلذذدان العذذربي بذذالأدب الاهتمذذام وعذذدم الإسذذلامیة الثذذورة انتصذذار بعذذد

 وإقامذذة المعاصذرة يالأدبیذذة لأعمذالا وترجمذذة العربیذة باللغذذة يیالإيرانیذة الثقافذذة الأبعذاد لتةیذذين إسذتراتیجات إتّّذذاذ المستحسذ 
  الجامعیين. والعربیة الفارسیة اللغة أساتاة بين العلمي للتفاعل أدبیة دورات

 
  .الفارسي الخلیج  العلمیة الدبلوماسیة  الثقافي التقارب الرئيسة: الكلمات
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 البحث إشكالية .8

 والثقافة والأدب اللغة بين العلاقة .5-5
 جز ا   ت عدّ  الحضاري حتكا الاو  الفكري بدا الإو  التواصلو  بللخطا وسیلةو  للتفكير داةأك اللغة إنّ 

 رمذذو ا   لاحتوا هذا للثقافذة، موسذذوعة   أو ومعجمذا   1 قافیذا   مورو ذذا   اللغذة لكذون ظذذرا  ون  الثقافذة مذ  رئیسذیا  
 هذذذاا مذذذ ف .(64: م2002)خشذذذةة،  معهذذذا الثقافذذذة بنیذذذة تطذذذوّر إلذذذی يذذذردّي هذذذار تطوّ  نّ فذذذ  ،خطذذذورة   كثذذذرأ

 انّذإو  (46: م2010)الشذی،،  «بالثقافة متزينّة جتماعیة  إ سسة  ر م» للغة  ا یونجنثروبولو الأ یير  المنطلق،
  .یوفالأ بمعناه بثقافتهم لماموالإ الناس بين التفاهم ومفتاح المجتمع حضانأ في نةمكوّ 
 جذذزا أمذذ   رئیسذذي جذذز   ه نذّذلهويذذة والقذذیم والذذدلالات، لأيحمذذل ا لغذذوي   منذذتج  ك  دبالأأنّ  مذذ  الجلذذي 
لايمكذ  فصذل فطذار الثقافذة  إ، ومدخل هام م  مداخل تحديذد الهويذة في (22: م2016الله، )ضیفالثقافة 

اللغذة  نّ أ لأنّما يعکسان القیم الشعةیة  وعاداتها وأفكارها وجذاورها، إذناللغة وآدابها ع  وعائها الثقافي 
 ساسذذیان للهويذذة الشذذعةیة ومصذذدران هامذان لمعرفذذة منذذا  الثقافذذات مذذ  اخذذتلاف  أهمذا مرشذذران كلا دبوالأ

لکنهمذا تقاربتذا م  مةدئين مختلفين،  اورهما مستمدة  ج نّ أم   بالرغمن الفارسیة والعربیة، االلغت. فوتشابه  
دب الفارسذذي الآري الأ»حتذّذی أصذذةح  في تقذذارب  واضذذح ريخیذذة  أت  نذذا  فذذترات  وتذذأ ر کذذله منهمذذا بذذالأخری أ

 ثم (1: م2010)عةذاس، « باللغذات السذامیة المكتوبذة   یخر دب العربي السامي م  الآداب الأالأی لإ قرب  أ
خذذاوا أدب والفكذذر. فأوجذذه  قافذذاتهم المتجلیذذة في الأوأخذذات مذذنهم الفذذرس  أحضذذانفي  العذذرب   ترعرعذذت

فمذذذ  فیمذذذا بینهمذذذا.  المعاشذذذرة    ذذذر  إ  (6: م2000)الكذذذ ،  دب  سما هذذذا وعربّوهذذذا واسذذذتخدموا بعضذذذها في الأأ
یجذذاد إدبي و وغذذرس التفذذاهم الأ تقويذذة حركذذة التةذذادل اللغذذوي تلقائیذذا  ی لذذهذذاا التعذذاطي إدّي يذذر  الطةیعذذي أن

 م بهذاه اللغذة روحیذا  سذلامیة الذي تذتكلّ مذة العربیذة وبالشذعوب الإاللغة العربیذة بالأوارتةاط  لفة بين اللغتينالأ
أضذذف إلذذی ذلذذ ، المكانذذة الثانیذذة الذذي تحظذذی بهذذا . ومنهذذا الشذذعب الإيذذراي (11: م2016)التذذویجري،  و قافیذذا  

سذذلامیة الإ الحضذذارة ی كیذذانعلذذ كةذذير    رت بشذذكل   ذّذأ الذذيو سذذلامي العذذاا الإ فياللغذذة الفارسذذیة بعذذد العربیذذة 
فكذذذلّ مذذذ  جذذذرّب الأدب الفارسذذذي ، (242: م2014)محمدحسذذذين، مختلذذذف تذذذالات الحضذذذارة  وما الذذذت في

 .  والأدب العربي ولغتهما يعرف ذل  التأ ير ع  ظهر قلب 
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 آ ذذارا   تذذر  قذذد الاسذلامیة الحضذذارة في اللغتذذين مکانذة عذذ  النذذاتج1الثقذافي" "التذذداخل نّ أ نكذذران   فذلا
 والذذدوام نةعذذا الإ فرصذذة   والعربیذذة، يرانیذذةالإ الثقذذافتين كلتذذا یعطذذأو  الأخذذری یعلذذ منهمذذا ةواحذذد لكذذلّ 

 تو یذذذذذق   إلذذذذذی یدّ أ طذذذذذواره،أو  هشذذذذذكال  أ بجمیذذذذذع ريخيأالتذذذذذ التعذذذذذاطي هذذذذذاا نّ إ .(2۰۲: 1۹۹۱)مسذذذذذعودي، 
 یجذذابيإ لتفاعذذل   مهمّذذا   دورا   لعذذب  ت الذذي العلاقذذات الحضذذارتين، بذذين والثقافیذذة دبیذذةالأو  اللغويذذة العلاقذذات
 اللغويذذة   واصذذرالأ نّ لأ   ةدبیذذالأ ةالدبلوماسذذی صذذعید یعلذذ الثقذذافتين بذذين  ذذقموّ  فذذا   تّ او   خذذلّا  وتواصذذل  

 المشذذذذتر  الفهذذذذم مذذذذ  زيذذذذد  لم جنذذذذاسالأو  لثقافذذذذاتا لامتذذذذزا    واسذذذذعا   بابذذذذا   فذذذذتحت دبیذذذذةالأ والدبلوماسذذذذیات
 يرانیذةالإ تينالثقذاف بذين دبيالأ الدبلوماسذي التقارب .الودية الجوار وعلاقات مةاشرة بصورة   الصحیحو 

 المملكذةو  الةحذري  مذارات،الإ قطذر، عمان، سلطنة الكويت،» الفارسي الخلیج دول خاصة   والعربیة،
 مذذ  ويقلذّل الخلذیج، ودول يذرانإ بذذين الشذامل السذلم وتعمیذق التفذذاهم تزايذد في رغةذة   ريذوفّ  ،«السذعودية

 الأخذيرة، السذتة العقذود خذلال لكذ  السیاسذیة. المناسذةات في د يحذ مذا غالةذا   الاي الفهم سو  حدة
 بعذض وفي ،وجاب   شدّ  بين تتأرجح سیاسیة راتتطوّ  الخلیجیة وجاراتها إيران بين العلاقات شهدت
  قافذاتهم فبتعذرّ  الإهتمذام عذدمو  الطذرفين بذين لمتفذتّحا الثقذافي التفاعذل إخفذا  یلإ تدّ أ قد الأحیان،
 یلذذذإ فضذذذتأ الذذذي الخلافذذذات ذلذذذ ، یعلذذذ  د وآدابهمذذذا. اللغتذذذين بنشذذذر المهتمذذذة المشذذذاريع نشذذذا إ وعذذذدم

 دول مذذ  عديذذد   في وسذذیطها واشذذتدّ  وآدابهذذا الفارسذذیة اللغذذة ضذذد علامیذذةوالإ اللغويذذة بو الحذذر  حذذدو 
 وآدابهذذذا ةلفارسذذذیا باللغذذذة صذذذلتها قطعذذذت العربیذذذة والمجتمعذذذات المختلفذذذة والوسذذذائل سذذذالیببالأ الخلذذذیج
 تهذذتم ا ،هذالیإ المشذار الآونذذة خذلال ،الخلافذات اهلهذ نتیجذذة .(1: ش1136)دربنذدي،  يرانیذةالإ والثقافذة
 العربیة الثقافیة حقیقة یعل الدقیق التعرف ارفص ،للإيرانیين والثقافي دبيالأ نتا الإب العربیة الأوساط

  والحوار. التفاعل شةكات فتح الصعب م  وأصةح صعةا   يرانیينالإ تجاه الوجوه كلّ  م 

 وفرضياتها سئلتهاوأ الدراسة منهج .2-5
 أسئلة تثير قد خيرة،الأ العقود في يالفارس الخلیج ودول يرانإ بين دبیةوالأ اللغوية العلاقات ةنوعیّ  إنّ 
 الدبلوماسیة معطیات وع  «یتهماوكمّ  وآدابهما اللغتين وتقارب والعربیة الفارسیة تعامل كیفیة» ع 
 مذذذ  الدارسذذة تنطلذذقف .الفارسذذذي الخلذذیج دول في وآدابهذذا الفارسذذذیة اللغذذة تجذذاه و قافتهذذذا العربیذذة دبیذذةالأ
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 الفارسذذي الخلذذیج دول بذذين وآدابهذذا الفارسذذیة   اللغذذة تعلذذیم في نحذذدارإ هنذذا  نّ إ أولا : مفادهذذا ،فرضذذیات  
 خفیة   قوة   وذات مهمّة وسیلة   ابوصفه دبي،والأ اللغوي التقارب صورة في ةالثقافی ةالدبلوماسی  انیا :و 

 الدراسة   ىتسع ،تينالفرضی بحسب بالخلیج. المحیطة والةلدان يرانإ بين والتقارب التفاهم مةدأ  تتضمّ 
 وآدابهمذذا اللغتذذين بذذين تقذذاربال منذذاهج یعلذذ فالتعذذرّ  یلذذإ التحلیلذذي - الوصذذفي المذذنهج یعلذذ معتمذذدة  
  سئلة:الأ هاه ع  جابةالإ محاولة فتتةني الثقافي، الحوار داخل
 ؟وآدابها الفارسیة باللغة ةالعربی والجامعات ةالثقافی الاوساط هتمامإ قلّة سةابأ هي ما  

 ؟الفارسي الخلیج ودول يرانإ بين الثقافیة ستراتیجیاتوالإ دبیةالأ الدبلوماسیة السةل هي ما 

 اللغذوي هتمذامالإ قلذّة وجهأ عرض قتضيي الةحث هاا في المطروحة شكالیةللإ التحلیلي طارالإف
 والثقافیذذذة دبیذذذةوالأ اللغويذذذة سذذذتراتیجیةالإ تحلیذذذل یلذذذإ ضذذذافةإ وآدابهذذذا، الفارسذذذیة باللغذذذة العذذذربي دبيوالأ
  سالیب.الأ یومستو  هدافالأ حسب یعل يفارسال لیجالخ دول تجاه يرانیةالإ

  البحث ةيخلف .2
موسذومة بذذ ذرشذب بين اللغتين الفارسیة والعربیة، منهذا دراسذة لآدبي اللغوي والأالتفاعل هنا  دراسات اهتمت ب

السذةل  تهدف إلی التعرّف علی إحصا   (ش1731)« يرانیين والعربسةل تنشیط العلاقات الثقافیة بين الإ»
الهويذة  عذادة  إسذ  أهذام مذ   سذاس  أالثقافذة  نّ أعتقذد تيران والعاا العربي و إالكفیلة بتنشیط العلاقات الثقافیة بين 

عوامذل التذا ير وطذر  "الفارسذیة و  العربیذة العلاقذات اللغويذة بذين»معنونة بذ في دراسة لعسكري وصالحسلامیة، و الإ
تحقیذذق المنذذافع ل لسذذةهذذي  فأوضذذحت نتذذائج  الدراسذذة بذذأنّ الصذذلات اللغويذذة والأدبیذذة  (ش171۹) «"التعريذذب

اللغذة  تعزيذز»بعنذوان  مير ايذي ورنذنيالذي أجراهذا دراسذة هذدفت الو . الةشذر حیذاة قامة المصذالح ودر  المفاسذد فيإو 
عملیة لتوطير اللغة إلی إستقصا  الإستراتیجیات ال  (ش17۹1) «مصر: الفرص، التحديات الفارسیة وآدابها في

ی لإول لقرن الأالفارسي م  ا -التداخل الثقافي العربي»يلوح قدّمه رشید كتاب  الفارسیة وآدابها في مصر، وثمة
يةيّن أنّ التداخل الثقافي بين العرب والفرس لايحمل أية دلالة ايديولوجیة أو   (م2۰12) «القرن العاشر الهجري

اللغة العربیة ودورها في الوعي »ذمعنونة ب یخر أ دراسةو قومیة وإنّّا هو نتیجة لظهور الاسلام والتعامل الحضاري، 
مذذذة في تجديذذذد  قافذذذة الأ للغذذذة العربیذذة دورا   نّ ی ألذذذإ فیهذذذا توصّذذذل الةاحذذث  (م2۰1۲)لحسذذذين العذذذودات « القذذومي

لميردهقذان  أخذيرا  دراسذةمذة وتطورهذا، و المساهمة في نوض الأی وحضارتها وبنا  الوعي القومي العربي وتحريضه عل
ت أنّ توظیف الثقافة أ ةت  (ش17۹۰) «تأ ير الثقافة الفارسیة في تعلیم اللغة الفارسیة للناطقين بغيرها»معنونة بذ
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 المواقف الایجابیة الي تسرّ  عملیة التعلیم.  في تعلیم اللغة الثانیة سیردّي إلى
 معیاريذذة   كمحاولذذة   والعربیذذة الفارسذذیة تذذيناللغ بذذين رالمذذر ّ  التعامذذل إشذذكالیة   سذذتتناول هذذاه تنادراسذذ 

 اللغذذذة موقذذذف تعزيذذذز یعلذذذ معتمذذذدة   الثقذذذافي عذذذدالة   همیذذذةأ یعلذذذ زتركّذذذو  العذذذربي الذذذوط  تجذذذاه يرانیذذذة  إ تقاربیذذذة  
 لدراسذذات نذذواة تكذذون الدراسذذة هذذاه نّ أ یلفيسذذ ئالقذذار ف .يفارسذذال لذذیجالخ دول في وآدابهذذا الفارسذذیة

  وآدابهما. اللغتين بين كالترجمة المختلفة المجالات في الثقافیة التقاربات ع  المجال نف  في یخر أ

  والعربية يرانيةالإ الثقافة بين دبيالأ الحوار هميةأ .9
 بذل فحسذب، معینذة غايذة إلی والوصول للاقنا  المتحاوري  بين التواصل آلیات م  آلیة الحوار يع د ا

 فلذه الأدبي الحذوار وأمّذا المختلفذة. المسذتويات في الدولیذة العلاقذات لتذدبير حاسمذا   عنصرا   الیوم، أصةح،
 تتّحذذد أقذذوام حذذال لسذذان الأدب لأنّ   قافتهذذا، المتقاربذذة الشذذعوب بذذين الوديذذة العلاقذذات لةنذذا  فاعلیتذذه

 وهذذو وألذذوانم ألسذذنتهم اخذذتلاف رغذذم ،(246: م2010)نورالذذدي ،  ومعانذذاتهم وأحاسیسذذهم مشذذاعرهم
  أخری. إلی حضارة وم  آخر إلی شعب م  والثقافة الفکرة لانتقال وسیلة خير
  مشذذذتر  فهذذم إلذذی الوصذذول بغیذذذة والخلیجیذذة الإيرانیذذة للثقذذافتين الأدبي الحذذذوار أهمیذذة تذذأي هنذذا مذذ  

 هذاه لتکوي  أساسیان رکنان فهما والأدب، اللغة م  ما يیوما   تنفصل ول  ا الي القومیة يلهويتهما
 عذذ  فضذذلا   الآخذذر، یلذذإ الذذاات مذذ  الناقلذذة وأ الذذاات یلذذإ الذذواردة لمعرفذذةل» وأداتذذان القومیذذة الثقافذذة
)الكتذاي،  «حیذاة ونذةض وصذد    بشذفافیة   یخذر الأ النفذوس یلذإ الذنف  في بمذا فضذا الإ وسذیلة امذكون

 الذذدول في والعذذرب الايذذراي الشذذعةين بذذين تكذذافي الم ثنذذائيال دبيالأ وارالحذذ هذذاا فیتحقذذق .(11: م1332
 الحضذذذارية صذذذلاتال تعزيذذذزل متناسذذقتين فذذذاعلتين يکذذذتلیتين ،وآدابهمذذذا لغتهمذذا مذذذ  بتمکنهمذذذا الخلیحیذذة
 خذذلال مذذ  ،مكانیاتهذذاإو  اقنواتهذذ تحديذذدل النظذذر إعذذادة فتتطلذذب القذذدما  أرسذذاها الذذي والعمیقذذة الوديذذة

 لغذذذة مذذذ  دبیذذذةالأ عمذذذالالأ نقذذذل ثم أوّلا    قافیذذذا ، الآخذذذر یعلذذذ للتعذذذرف وآدابهذذذا اللغذذذة تعلذذذیمب الإهتمذذذام
 لغذذات في للذذاات "كمذذرآة الترجمذذة نّ لأ   انیذذا   ،لللغتذذين واعیذذة  قافیذذة   كتلیذذة الهذذدف، لغذذة یلذذإ المصذذدر

 التفذذذاهمو  ،السذذذلام حذذذلالإ مهمذذذة عاتقهذذذا وعلذذذی النطذذذا ، هذذذاا في ا  رئیسذذذی فذذذاعلا   لاتذذذزال الآخذذذري "،
 بذين دبیذةالأ للدراسذات والنوعي الكمي یالمستو  رتقا إ يوأخيرا    القومیة والثقافیة الهوية یعل والحفاظ
 في والعربیذة يرانیذةلإا المجتمعذات یعلذ فلتعذرّ ا عذزّ ت الذي المجذالات هذمّ أ مذ  دبالأ لکذون نظذرا   ،اللغتين

 الهويذة ظهذور إلذی بذدوره، ،ييذردّ  فأکثر، أکثر ،وآدابهما اللغتين تقارب نّ أ ولاش  ،يفارسال لیجالخ
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  النرجسیة. والنزعات السلةیة الإتجاهات م  يخلو أن شريطة الاسلامیتين، والوحدة
  يلي: ما الثلا  النقاط هاه علی فیترتّب 
 الترجمذة فذر  وانشذا  ،والعذربي يذرايالإ ينالمجتمع في والفارسیة العربیة تيناللغ تعلیم دائرة توسیع (1

  الفارسي. الخلیج ودول الايرانیة في الجامعات في والتعريب

 منطقذذة في ةوالعربیذذ ةالفارسذذی بذذين ةدبیذذوالأ ةاللغويذذ امجالذذبر  توسذذیع عذذبر الثقذذافي یالمسذذتو  رتقذذا إ (2
  واللغوية. دبیةالأ النشاطات یعل ا  عتمادإ الخلیج

 الاتصذذذذال قنذذذذوات وإنشذذذذا  عامذذذذةال المجذذذذالات في والعذذذذرب يذذذذ يران بذذذذين ةیذذذذالثقاف اتالعلاقذذذذ تزايذذذذد (7
  الجامعیين. والةاحثين الأدبا  بين والمنتظمة الجديدة

 للترکیذذز النرجسذذیة النزعذذات عذذ  بعیذذدة   والعذذربي الفارسذذي الأدبذذين بذذين المقارنیذذة الدراسذذات إ ذذرا  (2
  والعربي. الفارسي الشعةين بين الودية الثقافیة العلاقات تعزيز بغیة بینهما، الثقافیة المشابهات علی

دبي فالحوار الأتحمل هاه الةنود إشارة  واضحة  إلی إستخدام الأدب لخلق منا   قافي جماعي.  
دبي واللغذذذوي مذذذ  الأالألتذذذوفير في منطقذذذة الخلذذذیج،   قافیذذذة سذذذتراتیجیةإبذذذين اللغتذذذين وآدابهمذذذا، قضذذذیة 

إهتمامذذذذذا  أكثذذذذذر عمقذذذذذا   العولمذذذذذة، فتتطلذّذذذذب القضذذذذذیةيرانیذذذذذة في عصذذذذذر العربیذذذذذة والإ تذذذذذينمالحضذذذذذاري للأو 
 ی مسذذذتویيذذذراي والعذذذربي المشذذذتر  علذذذطذذذار التعامذذذل الثنذذذائي والعمذذذل الإإفي تذذذأ يرا  كثذذذر أ تنشذذذاطاو 

التفذذذاهم تعمیذذذق و  دبیذذذة والعلمیذذذةالدبلوماسذذذیات الألتعزيذذذز  المختصذذذة، الجامعیذذذة والثقافیذذذة المرسسذذذات
  لأنّ تتمذذع الثقافذذات وتفاعلهذذا أمذذر  حتمذذي  الثقذذافي والسیاسذذي مذذع دول الخلذذیج في العصذذر الحذذديث

 . (126م: 2002)بدران، لإ دهار كلّ  قافة مهما كانت 
الجانذب يذي الإيذراي، شذهدت  فالصلات الأدبیة واللغوية بين يذ يران ودول الخلذیج الفارسذي، خاصذة مذ 

ی تعزيذذز مکانذذة اللغذذة الفارسذذیة وآدابهذذا وإعذذادة لذذتطذذورات عديذذدة في العقذذود القلیلذذة الماضذذیة ولکنهذذا ا تهذذدف إ
 و قافتها. الفارسیةنشر اللغة ی لإ ةيالمردّ  ةدبیوالأ ةالمعرفی ةالدبلوماسیالنشاطات المفقودة م  خلال مکانتهما 

  الفارسي خليجال دول في الفارسية اللغة تهميش أسباب .4
في  خاصة  ومابعدها،  خمسینات القرن الماضيم  مكانة اللغة الفارسیة وآدابها في العاا العربي، الةحث ع  
: ش1131)سذلیمي ومير ايذي، في الأوسذاط العلمیذة وآدابهذا تهمذی  اللغذة الفارسذیة يظهذر ، الفارسذي دول الخلذیج

دبیذة والفصذلیات الأ ولیذاتفي الح ة المنتشرةالفارسیللغة  یةدبوالأ ويةدراسات اللغللالدقیق إنّ الاحصا  . (61
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 وآدابها.  دبیة واللغوية تهتم باللغة الفارسیةالأ م  الدراسات قلیلا   ا  هنا  عدد نّ يدلّ أفي دول الخلیج، 
 م.2۰1۰إلی1۹۲۰سي م  العام الفار  والثقافیة في دول الخلیج الجدول التالي يظهر کمیة تو يع المقالات الأدبیة

 البلد العلمية الدراسات عدد  المجلات
 تلة-الكتب عاا-۱النقد في علامات-نوافا
 العرب تلة-سعود مل  جامعة الآداب كلیة
 جاور تلة-الجديد النص-القوافل-

 السعودية المملكة ۲۰ 

 عمان 1۱  -نزوي
 الثقافة - الفكر عاا -الةعثة-العربي تلة
 تلة- الإنسانیة للعلوم العربیة تلة -العالمیة

 -الةیان
 الكويت ۱2 

 قطر ۲  -الجسر تلة -الدوحة تلة
  المتحدة العربیة ماراتالإ ۱  -والترا  الثقافة تلة

 بحري  7  -أوان -الثقافات -الثقافیة بحري 
اللغذة الفارسذیة وآدابهذا والثقافیذة حذول  دبیذةالدراسذات اللغويذة والأ احصا ح الشكل الةیاي التالي النتائج الحاصلة م  يوضّ 

 الإسلامیة في إيران: ، خاصة بعد إنتصار الثورة 2۰1۰ناية  یفي دول الخلیج م  خمسینات القرن الماضي حت

 
 (5) البياني الشكل

 ف نّ  واللغوي، دبيالأ العلمي المجال في والعرب يرانإ بين الثقافي لتقاربل شاملةال دراساتال قلّة رغم  
 الخلذیج دول في العذرب الةذاحثين قةذل مذ  دبیذةوالأ العلمیذة الدراسذات تزايد ع  يكشف الةیاي الرسم

1950-1960

1960-1970

1970-1980

1980-1990

1990-2000

2000-2010
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 بذذين السیاسذذیة التذذوترات تزايذذد مذذع ا دادت قذذد دبیذذةالأ الدراسذذات لأنّ  جذذدا مهذذم أمذذر هذذاا الفارسذذي.
 التقذذارب إلذی تمیذذل العلمیذة الأوسذذاط أنّ  علذی لتذدلّ  ،الفارسذذي الخلذیج دول حكومذذاتو  يذرانإ حكومذة
  والشقا . الابتعاد لا والوداد

 المملكذذذة في فمذذذثلا   الفارسذذذي، الخلذذذیج دول بذذذين المجذذال هذذذاا في واضذذذحة فروقذذذا   الإحصذذذا ات ت ظهذذر
 سلطنة في أنّ  حين في بحو   ستة تلة لکل أي تلات، ثماي يفي بحثا   خمسين نشر تّ  قد السعودية
 فأكثر أكثر جهودا   يتطلب عاما   ستين منا حد  فما .واحدة لةلمج بحثا   عشر ستة نشر تّ  قد عمان
 في نشذیط دور لهذا كذان والذي وآدابهذا الفارسیة لغةبال "الاهتمام قلّة  مة"أ نسمیه أن يمک  ما لمواجهة
  المجید. عهدها في الإسلامیة للحضارة الثقافي التكوي 
 الأوسذذذاط في وآدابهذذذا الفارسذذذیة اللغذذذة تهمذذذی  دواعذذذي عذذذ  الةحذذذث تسذذذتدعي الاحصذذذائیات فهذذذاه
 العلاقات سیادة عصر في نعی  أننّا رغم الفارسي الخلیج علي القاطنة العربیة لدول والثقافیة العلمیة
  الحديثة: المجتمعات  قافة تکوي  في المرٰ ر ودورها والعلمیة الثقافیة

 الفارسي الخليج دول في یخر الأ اللغات هيمنة مامأ الفارسية اللغة فاعلية غياب .5-4
 سذلطةوال دبیذةوالأ اللغويذة قذوةال بذين و یقذةال صذلةال ثةتي عام بوجه   العاا في للغات الراه  الوضع نّ إ

 انفسذه فذرضت الذي التعاملیذة التحذديات عظمأو  الثقافي التطور مظاهر یحدإ تل  تصار ف الثقافیة،
 اللغذذات مذذع مقارنذذة یذذة،الخلیج دولالذذ في وآدابهذذا الفارسذذیة اللغذذة مكانذذةف نسذذانیة.الإ المجتمعذذات یعلذذ

 حیذث ،الصذعید هذاا في لمحذاولاتا قلذّة یلذإ ذلذ  يعذود النسذیان. وشذ  علی أنّا علی تدلّ  الأخری،
 عملیذذة حیذذث  مذذ متحولذذة غذذير  ابتذذة   الفارسذذیة أصذذةحتف المهمذذة، هذذاه لتحقیذذق كافیذذة   تکذذ  ا إنّذذا

 اللغة أصحاب قةل م  كثيرة جهودا   يتطلب ما هاا ی.خر الأ اللغات جانب یلإ نتشارهاإو  تعلیمها
 اللغذذة مذذع یجذابيالإ التفاعذذل یسذذتو م یلذإ لتصذذل حیويتهذذا لإ ةذات جديذذدة فذذرص   عذ  للةحذذث الفارسذیة
 المعرفیذة وظیفتهذا لتذردّی یخذر الأ العالمیذة والآداب اللغذات جانذب یلذإ دبيالأ ترا ها مع وتقف العربیة
 بغیذة التعلذیم عملیة في رائعة أدبیة نصوص کتوظیف ،المر رة التعلیمیة بالتقنیات يرانیةالإ الثقافة لنقل

  .وآدابها الفارسیة اللغة ومتعلمي التعلیمیة النصوص بين الثقافي التفاعل إلی الوصول
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 الفارسية اللغة لمتعلمي التعليمية التحفيزات قل ة .9-4
 الذذي التحفیذذزات مذذ  تموعذذة وضذذع ابهذذ النذذاطقين لغذذير الفارسذذیة اللغذذة لتعلذذیم العلمیذذة الطريقذذة تقتضذذي
  :م  لابدّ  لال  لديهم مقةولة لتکون التعلیمیة  العملیة في مالمتعلّ  تساعد
  اللغذذة تعلذذیم في همیذذةالأ تعطذذي حیذذث وآدابهذذا الفارسذذیة اللغذذة لمتعلمذذي تعلیمیذذة شذذهادات إعطذذا 

  .الخلیج ودول يرانإ بين التواصلیة للوظیفة وآدابها الفارسیة
 ما لاختیار وآدابها الفارسیة اللغة لمتعلمي التعلیمة والمنحة علمیةال تفرغاتوال جا اتالإ تاحةإ 
  .يرانإ في وجامعیة علمیة مراکز م  لهم يناسب

 لتحقیذذذذق وآدابهذذذذا الفارسذذذذیة اللغذذذذة متعلمذذذذي بمسذذذذاعدة الثقذذذذافي الخطذذذذاب مواصذذذذلة یعلذذذذ تركیذذذذزال 
 الفارسذذیة اللغذذة تخرجذذيلم الخاصذذة المنتذذديات نشذا وإ المرجذذوة العلمیذذة والدبلوماسذذیة التعلیمیذذة هذدافالأ

  .الفارسیة اللغة نشر في الحضارية للمقاربة المستمر التواصل لتعزيز الخلیج دول في وآدابها

 التعلیمیذذذة التجذذارب ضذذو  في للمتعلمذذين وآدابهذذا الفارسذذذیة اللغذذة تعلذذیم نظذذام بتطذذوير هتمذذامالإ 
  .متكامل تقني برنامج یلإ حاجاتهم تلةیةو 

 في  وحضذارتها يرانیذةوالثقافذة الإ الفارسذیة اللغذة لدراسذةنشا  المعاهد التعلیمیذة الدعم المادي والمعنوي لإ
 يرانیة. في الجامعات الإتها  قافو  تهاحضار وآدابها و  العربیة   اللغةيتدر شا  دول الخلیج، كما 

 المعاصر الفارسي دبالأ روائع بترجمة الاهتمام ةقل   .0-4
ين بذ صذلي هذي المقاربذة والتفذاهمنقذاذ  قذافي" جوهرهذا الأإا "عملیذة نّ لأالثقافات،  لحوار بينل ةشةك همّ الترجمة أ
فالترجمذة، لاسذیما ترجمذة . (31: م2011علذي،  )أنذد« ثقذافتينالبذين  1القاسذم المشذتر ی تعتمد علذ»وهي الةلدان 
الجةهذذذة ی علذذذ نسذذذانیتين تمامذذذا  روافذذذد لذذذلدب واللغذذذة الإ، الآداب واللغذذذات ن تجعذذذل مذذذ  كذذذلّ أمكانذذذا  ب»الآداب 

حتكا  اللغوي والفكري والمورو  الثقافي الإتوسیع عملیة ل"جسر  قافي"، فهي، (6: م2001)الريحاي، « خريالأ
الحیذاة والذدوام بذالولو   دبیذة فرصذة  عمذال الأالأترجمذة تمذنح . (1: م2006)معروف، والحوار الحضاري بين الشعوب 

سذ  دعذم الشخصذیة الوطنیذة وجذابها للتفاعذل مذع ی أعلذ ة  للحوار مةنی وتعطي فرصة   یخر اللغات الحیة الأی لإ
لابد وأن ، (100: م2000)عصفور،  الحضارة العالمیة في تنوعها الخلا ی لإنتساب الإالةنا  الثقافي العالمي وفرصة 

                                                                                                                                                       

5. Common Ground  
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التفاعل به وتتجدد الهوية القومیة وتزول غربته وعزلته ولیكتسب  مورو  راس، لكي يتمّ ی لإكة الترجمة حر تستند 
 .(116: م1332)الخطیب، عادة التكوي  إعادة الصیاغة و إبدا ، الإ

دب كتاباتهم هل العلم والأألّف أالفارسیة، حیث و ة تين العربیاللغی عل سلامیة قائمة  الحضارة الإ نّ ألاش  
في العربیذة ی لذإدب الفارسذي مهذات الكتذب وروائذع الأأالغزالي والرا ي وشدّت حركة ترجمة و سینا،  ب ک باللغتين  

 دواويذذ  حذذاف و لذذف لیلذذة ولیلذذة، : أمثذذالأك،  (126: م1324هذذلال،  )غنیمذذي العصذذور یمذذدی السذذاحة الثقافیذذة علذذ
حركة الترجمة ی لإ نظرناذا لیوم إاوالشاهنامه للفردوسي. ولکّ  ، وجلال الدي  المولوي الةلخيسعدي، الشيرا ي و 

عمذذال الأ 1نقذذص عملیذذة ترجمذذةو   هذذامذذ  التذذوا ن فی یدنذذد الأالحذذغیذذاب  ديرانیذذة  ذذمذذ  الآداب الإ الأدبیذذة للعربیذذة
لعذذربي ي، وقذذد يةذذدو للمثقذذف ادب الكلاسذذیكالأی لذذإنتمذذي تترجمذذة، المعمذذال الأ فذذأکثر العربیذذةی اللغذذة لذذإدبیذذة الأ

ثمانینیات القرن الماضي بعد  منافت توقّ  قدإلی العربیة حركة الترجمة المعاصر أنهّ لايوجد أدب فارسي حديث! ف
العربیة ی لبعد إترجم ي  لم ف. (موقع  قافات: م2014)ندان، وفاة مترجمیها المصريين كالراحلين عزام والدسوقي شتا  

م  التفاعذل  یدنق الحد الأقّ يحن أ للأدب الفارسي الحديثيقدر  وا، كثير م  كنو  الأدب الفارسي الحديث
فهذذاه المشذذکلة تتطلذذب مشذذروعا  قومیذذا  لحلهّذذا خاصذذة  في دب العذذربي الحذذديث في دول الخلذذیج الفارسذذي. مذذع الأ

 سةاب منها: منطقة الخلیج الفارسي. يعود هاا الإهمال إلی أ
 نّ وإ، الحديث، شعرا  ونثرا   دب الفارسيالأتعرف الأوساط الجامعیة في دول الخلیج الفارسي علی عدم ( 1

 العربیة. ی لإضعف حركة الترجمة م  اللغة الفارسیة رجع إلی مر يالأ

والفرنسیة  لیزية لغات وسیطة كالإعبر  غالةا  یة دول الخلیجالفي الأدب الفارسي م  تعريب ال( تتمّ عملیة 2
يرانیون ح المترجمون الإن يتسلّ أفلابدّ م  ، (3. 1: م2011)يوسف حسين،  صلیةأع  لغات  مةاشرة   ولاتضم ترجمة  
يرانیذة الثقافة الإ یف علالتعرّ  فرص  لإعطا  الأوساط الثقافیة العربیة  ی تعريب الأعمال الفارسیة الرائعةبالقدرة عل
 . مةاشرة  

والجامعیة في الدول الخلیجیة بامر التعريب تعدّ م  الأسةاب الرئسیة في هاا ( قلة اهتمام الأوساط الثقافیة 1
) كذي ضذعف حركذة الترجمذة في الذوط  العذربي  2002ول لعذامنسذانیة العربیذة الأتقريذر التنمیذة الإ المجذال. فقذد أظهذر

.  د على ذل ، نقص دبیةولويات في الحركة الأرادة سیاسیة تجعل )الترجمة( م  الأإوعدم وجود  (6: 2001خضر، 
وانشذذغالاتهم،  رتةاطذذاتهمإسذذاتاة جذذامعیون، لهذذم أالمترجمذذين بصذذفة عامذذة والمختصذذين علذذى الخصذذوص، فغذذالةیتهم 
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 .(www.france24.com: 2016کرکود، )منهم  طويلا   والترجمة تأخا وقتا  

( صعوبة تعريب النص الأدبي لةنیته الجمالیة، تجعل ترجمتذه صذعةة جذدا فلابذد مذ  المذترجم أن يذتق  2
لكذذ  ضذذعف خذذبرة ومهذذارة حشذذد  »واللغذذة الفارسذذیة اتقانذذا  کذذاملا  وأن يلذذم بذذدقائق اللغذذة الفارسذذیة ورمو هذذا 

نفذذذ  ) «نیذذذة والعلمیذذذةوفقذذذدان آلیذذذة لرفذذذع قذذذدراتهم وتّصصذذذاتهم الف ينكةذذذير مذذذ  المترجمذذذين العذذذرب الخلیجیذذذ
 ب مشاكل عديدة. يسةّ ، : الموقع(2016، المصدر

 الفارسي الخليج في العربي الوطن تجاه لإيران دبيةوالأ اللغوية ستراتيجياتالإ .1
 غیذاب في تتمثل المعاا واضحة برنامج تفتقده الخلیجیة والدول إيران بين الثقافي التواصل مشرو  إنّ 

 وتنجذذزه. المشذذرو  هذذاا توجذذه اسذذتراتیجیة وخطذذط وآدابهمذذا والعربیذذة الفارسذذیة اللغتذذين تقذذارب توظیذذف
 طويذل  قذافي مشذرو  غیذابل طوالتخذةّ  رتةذا الإ رهینذة   والعذربي يذرايالإ الثقافي التعامل تالات فلاتزال
 الجانذذب یعلذذ يتعذذين لهذذاا الفارسذذي. الخلذذیج ودول رانإيذذ بذذين دبیذذةوالأ اللغويذذة النشذذاطات يعذذز  المذذدی
 الهويذة علذی للحفذاظ منهمذا المنةعثذة الرصذینة الثقافذة م  نابعة وأدبیة لغوية ستراتیجیاتإ تةیين الإيراي
  الحكومیة. غير المرسسات عبر وا ا ها والعربیة الإيرانیة الراقیة
 مذ  فلابذدّ  وآدابهمذا. والعربیذة الفارسذیة اللغذين بذين التذأريخي التقذارب أهمیذة تأي المنطلق هاا فم  

 وجامعذات الايرانیذة الجامعذات مذ  کذل في وآدابهمذا والفارسذیة العربیذة اللغتذين أقسذام ب نشذا  الاهتمذام
 مذ  إلّا  لايذتم الإيرانیذة الهويذة علذی الحفذاظ لأنّ  والادبیذة، اللغويذة الاسذتراتجیات لتنفیا الخلیجیة الدول
 الخلذیج دول مذع الثقذافي للتقذارب مذر رة معرفیذة کتلیة وتوظیفها العربیة للغة الموسّع الاستخدام خلال

 اللغتذذين بذذين التذأريخي التقذذارب مذذ  النابعذة الواقعیذذة الاسذتراتیجیات علذذی نرکّذذز أن بنذا فحذذري الفارسذي،
 سیاسذذذذیا   سذذذذاخنة منطقذذذذة في والعذذذذربي الإيذذذذراي الوجذذذذود أنّ  يعلذذذذم الکذذذذل أنّ  خاصذذذذة والعربیذذذذة، الفارسذذذذیة
 إحذذداها مصذذير فصذذل يمکذذ  فذذلا تمامذذا ، مشذترکة الذذدول هذذاه مصذذير جعذذل واقتصذذاديا   و قافیذذا   وعسذکريا  

  الأخری. علی ایجابا   أو سلةا   تر رّ الدول، هاه م  دولة أية في تقع حاد ة فأية الأخری، ع 
التفاعذل التكذاملي الثنذائي و تحقیذق التواصذل السذلیم، ل مذر رة دبي يعدّ وسیلة  الحوار الأ نّ أ، مرّ ا يتجلّي ممّ  
 الخلذذیجمنطقذذة يذذران والذذدول العربیذذة في إ. فذذالواقع الذذدولي يعكذذ  الةعذذد الصذذراعي بذذين 1"الجاذبیذذة الثقافذذة" عذذبر

بنذا  حذوار ی لذإي يرانیة والعربیة ممارسة نشذاطات، تذردّ لمرسسات العلمیة والثقافیة الإفعلی ا. الفارسي المأ ومة
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لابذذدّ مذذ  ، فدبیذذةالحقذائق والموضذذوعات الأ یز علذذمذذ  خذذلال التركیذذبذذين إيذذران وجاراتهذذا الخلیجیذة  دبيوأ قذافي، 
 القضايا الآتیة: تحتوي علی يران وبلدان الخلیج، إبين  مشتركة    قافیة  لغوية  و  ستراتیجیة  إاذ اتّّ 

 وآدابها الفارسية اللغة مکانة تقوية .5-1
للغذذة العربیذذة مکانتهذذا في إيذذران ولکذذ  لاتحظذذی اللغذذة الفارسذذیة بمکانذذة تلیذذق بهذذا في الذذدول العربیذذة ومنهذذا الذذدول 

ي العصذر الحذديث طذر  ففذ. لکي تقوي مکانة اللغة الفارسذیة1«السیاسة اللغوية»الخلیجیة. فلابد م  اتّاذ 
 وغذذير، تةطذذة بتعلذذیم الطذذلاب والمثقفذذين، وهذذي طذذر  مةاشذذرة مر لتصذذدير اللغذذة وتعزيذذز مکانتهذذاوافذذرة وجديذذدة 
ولکذذذ  المهذذذم هذذذو نترنذذذي. جتمذذذاعي الإالاتصذذذال الإالاعذذذلام وشذذذةکات طذذذر  مرتةطذذذة بوسذذذائط  مةاشذذذرة وهذذذي

 تذوفيرالجمعیات العلمیة والکوادر الجامعیة لفرو  اللغة الفارسذیة وآدابهذا بغیذة بمشاركة تّطیط استراتیجي جاد 
 .الفارسي في دول الخلیج وتقويتهاكل الشرائط المراتیة، لتوسیع اللغة الفارسیة 

 الصلات تقوية طريق ع  العالمیة یلإ المحلیة م  وآدابها الفارسیة اللغة انتقال أهمیة تتّضح هنا م   
 مذذذذذ  كجذذذذذز  ،الفارسذذذذذي الخلذذذذذیج ودول يذذذذذرانإ بذذذذذين والثقافیذذذذذة قتصذذذذذاديةالإو  جتماعیذذذذذة،الإو  ،السیاسذذذذذیة
 باللغذذذذة شذذذذابهها، ومذذذذا نترنتیذذذذةالإ والشذذذذةكات الفضذذذذائیة القنذذذذوات عذذذذبر تصذذذذديرها،ل اللغويذذذذة السیاسذذذذات
 اللغذذة مشذذارکة یعلذذ العربیذذةو  الفارسذذیة العلمیذذة لجمعیذذاتا وتشذذجیع العربیذذة اللغذذة جانذذب إلذذی الفارسذذیة
  .الثقافیة المرسسات في وحضورها المختلفة مشاريعها في الفارسیة

 ولغتهما والعربي لفارسيا الأدبين بين9 المقارنة الدراسات .9-1
لأنّ عملیذذة  (3: 1۹11)غويذذار، « تذذاري، العلاقذذات الأدبیذذة الدولیذذة»أ طلقذذت علذذی الدراسذذات المقارنذذة تسذذمیة 

أدبیة استکشذافیة تسذتخدم کوسذیلة لإفسذاح المجذال للتةذادل الثقذافي والأدبي بذين »المقارنة نقطة انطلا  لجولة 
)نظذذري مذذنظم، « مختلذف الأعذذرا  واللغذذات  ممذذا يکذذون مذذودّاه تقذذارب الذذرری وتةذذادل الأفکذذار وحذذوار الحضذذارات

للحصذذول علذی الأهذذداف الةلذدان مختلذذف بیذة بذين دوالأالعلمیذذة  ةدبلوماسذی. فهذاا بذاب أوسذذع لل(31: 171۹
السیاسذیة والإقتصذادية والثقافیذة حیذذث يمهّذد الأرضذیة المناسذةة للحذذوار الثقذافي والأدبي. رغذم التقذارب التذذأريخي 
للغتذذين العربیذذة والفارسذذیة وآدابهمذذا وتذذداخلهما الثقذذافي والادبي، فذذ نّ الدراسذذات المقارنذذة المنتشذذرة في إيذذران، لا 
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تداب الةلذذذذدان الخلیجیذذذذة. وإنّذذذذا، رغذذذذم کثرتهذذذذا، لاتحقّذذذذق التواصذذذذل المطلذذذذوب بذذذذين الثقذذذذافتين ولاتّذذذذدم تعذذذذني بذذذذ
عذذذ  نذذذواظم »تةحذذذث في معظمهذذذا، الاسذذذتراتیجة اللغويذذذة والأدبیذذذة للغتذذذين العربیذذذة والفارسذذذیة وآدابهمذذذا لأنّذذذا لا 

 ولا تةحذذذث عذذذ  المتةذذذادلين  رأوالتذذذ ير أالتذذذولا تهذذذتم ب (66: م2016)يلذذذوح، « وآلیذذذات التذذذداخل القذذذائم بینهمذذذا
تذذالات معرفیذذة تتولذذد منهذذا رريذذة  قافیذذة متكاملذذة ی لذذتحتذذا  إهذذاه الدراسذذات . فومیزاتهمذذابینهمذذا الجمالیذذات 

 يراي والعربي.دبين الإبين الأناتجة ع  الصلات الو یقة 

 ةالثقافي والمراكز الدولية المحافل في ومكانتهما اللغتين دور یعل كيدأالت .0-1
 الهذام لذدورها السذت الرسمیذة اللغذات ک حذدی المتحذدة للأمم العامة الجمعیة في العربیة اللغة اعت مدت

 في الا لیزيذذة اللغذذة جانذذب إلذذی بهذذا الاهتمذذام الذذلا م فمذذ  و قافتذذه، الانسذذان حضذذارة ونشذذر حفذذ  في
 السیاسذذذي  السذذذل في يعملذذذون الذذذاي  للخذذذبرا  بهذذذا للذذذتکلم الخاصذذذة القذذذوانين وإصذذذدار الدولیذذذة المحافذذذل

 اللغذذة جانذذب إلذذی الدولیذذة المحافذذل في الفارسذذیة اللغذذة بمکانذذة الاهتمذذام الأحسذذ  مذذ  ثم والدوبلوماسذذي.
 الثانیة اللغة وأنّا و قافته الانسان حضارة ونشر حف  في العربیة اللغة به تحظی بما تحظی لأنّا العربیة
 العربیذذذة اللغتذذذين مکانذذذة تکذذذرّم لغويذذذة سیاسذذذة اتّذذذاذ الذذذلا م فمذذذ  الإسذذذلامیة، الذذذدول في انتشذذذارا   الأکثذذذر

  الفارسي. الخلیج ودول إيران بين والاقتصادية والثقافیة السیاسیة العلاقات في والفارسیة

  حديثة بطرق بها الناطقين لغير الفارسية اللغة تعليم تطوير .4-1
غريةذا  بعذض الشذي ! ولکذ  القواسذم المشذترکة بینهذا وبذين اللغذة  إنّ الحديث ع  اللغة الفارسذیة في العذاا العذربي يةذدو

العربیة وماتتمتع به اللغة الفارسذیة مذ  أدب رفیذع وانسذاي، جعذل تعلیمهذا لا مذا  للجامعذات العربیذة، فلابذد مذ  اتّذاذ 
الجامعذات تطوير تعلیم الفارسیة للعرب م  خلال افتتاح تموعذة مذ  الأقسذام في الکلیذات و »سیاسة لغوية تشمل 

والابتعذاد عذ  اعتمذاد  العربیة يتم فیهذا تعلذیم هذاه اللغذة وفقذا  لأحذد  المنذاهج والأسذالیب في تعلذیم اللغذات الأجنةیذة
کمذا يحذد  الیذوم في قسذم اللغذة    اللغة العربیة في تذدري  الأدب الفارسذي واسذتخدام اللغذة الفارسذیة نفسذها في ذلذ

الةاحثين و كادمیين مع الآ یةتعاملالقنوات الفتح و   (211: 2۰۰1)الدهني، « قالفارسیة المفتتح حديثا  في جامعة دمش
رت في دول خّ أالدراسذذات الفارسذذیة تذذذ نّ لأ، برنذذامج رصذذذينی لذذإوالعربیذذة، ظذذاهرة تحتذذذا  يرانیذذذة ون الحضذذارة الإر في شذذ

يذاکر،  شذي  یصذل علذيح وا تحقق في الةدان الخلیجیةي اللغة الفارسیة وآدابها ا یف علالتعرّ  نّ وإالخلیج الفارسي 
 يرانیين.هتمام كةير م  قةل المواطنين الإإو  م اللغة العربیة يشهد  يادة ملحوظةیتعلو هاا 
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  يرانيينوالإ العرب ينمالمترج بدور هتمامالإ .1-1 
يتوقّف علذی مذدی فاعلیذة رافذد يها المتمثلذين  في المترجمذين الذاي  يتعلمذون لغذة المصذدر » اح حرکة الترجمة 

: 1۹۹۹)عةذود، « في بلدها الأم م  جهة والاي  يتعلمون هذاه اللغذة في بلذد لغذة الهذدف مذ  جهذة أخذری
الأم إيذذران أکثذذر اتقانذذا  مذذ   الترجمذذات الذذي صذذاغها مذذ  درس  اللغذذة الفارسذذیة في بلذذدها»ويةذذدو أنّ   (211

أقسذذذام اللغذذذة الفارسذذذیة في »والأمذذذر يرجذذذع إلذذذی أنّ  (2۰1: 2۰۰1)الذذذدهني، « ترجمذذذات م ذذذ  درسذذذها في بلذذذده
الوط  العربي تدرّس الأدب الفارسي باللغة العربیة... ولو أنّ تدري  اللغة الفارسیة أ عطذی اهتمامذا  أکذبر 

 .(المصدر نفسه)« ب، لکانت الترجمات أفضل بکثيرفي الةلاد العربیة، ودرست اللغة کما یج
فم  اللا م ت ةنی خطة استراتیجیة لغوية تهتم اهتماما  بالغا  برفع الکفا ة اللغوية للمترجمين العرب وتقوية   

أقسذذام اللغذذة الفارسذذیة وآدابهذذا في الذذدول العربیذذة ومنهذذا الذذدول الخلیجیذذة. ولابذذدّ مذذ  الإهتمذذام بمكانذذة المترجمذذين 
مذ  إسذتيراتیجیة البرنذامج الثقذافي، لأنّ حرکذة الترجمذة  الناشطين في هاا المجال وتقدير جهذودهم الثمینذة كجذز 

التعامل  یللحفاظ علبين الأدبين الفارسي والعربي  حلقة وصلهي تعمل كفتمثلّ خطا  أصیلا  للتیار التفاعلي 
 الدبلوماسیة الأدبیة. الحركة  عزّ تالمشتر  و دبي والفكري نقل الترا  اللغوي والأوتدبي الأ

 المشتركة العلمية الجمعياتو  الثقافية المراكز تبني .6-1
 بذين بالتشذاور إلّا   ذلذ يمکذ  ولا الجذامعیين العلمذا  عاتق علی صارت الراهنة الأ مات حل مسرولیة
 الجمعیذذذات إنشذذا  الذذذلا م فمذذ  بیذذذنهم. والمسذذتمرة المشذذذترکة الجهذذود وبذذذال والحکومذذات العلمذذذا  هذذرلا 
 الأ مذات لتفذادي والأدبیذة، العلمیذة الدوبلوماسذیة مذ  کجذز  ،الخلذیج ودول يرانإ في المشترکة العلمیة

 خاصذة   بذرامج خذلال  ذلذ فیتحقّق والإيراي. العربي الشعةين بين والتقريب المنطقة هاه في السیاسیة
 في تنذذدر  لدولیذذةا الذذدورات عقذذدو  والثقافیذذة  الأدبیذذة المنتجذذات لتسذذويق وأدبیذذة علمیذذة نذذدوات قامذذةلإ

 وإعذلام بینهمذا المشذتركة بذالرمو  کذالتعريف مختلفذة: هذدافلأ وآدابهمذا والعربیة الفارسیة لغتينال حقل
 جمیذذذع في دبالأ مسذذذار يحذذذرّ و  فذذذأكثر أكثذذذر الأدبیذذذة التواصذذذلات علذذذی يسذذذاعد ممذذذا اللغتذذذين في الأدب
  .الفارسي الخلیج حافة علی القاطنة الدول

 يجةالنت .6
 يذذر ر فهذو منهذذا لواحذدة يحذد  ومذذا ،   مشذتر  مصذذير   الفارسذي الخلذیج حافذذة علذی القاطنذذة   الذدول   یجمذع
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  قافذذذة لتعزيذذذز الذذذدروب السذذذعي إلذذذی الجذذذامعیين النخذذذب يذذذدعو مذذذا وهذذذاا الأخذذذری علذذذی ایجابذذذا   أو سذذذلةا  
التواصل بكافة الوسائل، منهذا الدبلوماسذیة العلمیذة والأدبیذة، خاصذة  في الآونذة الأخذيرة والظذروف الصذعةة 

 ی، والحذرص علذوآدابهمذا بذين اللغتذين الفارسذیة والعربیذةثقافذة التواصذل بالي تمرّ بها هذاه المنطقذة. الاهتمذام 
  .ات الجوار بين إيران وجاراتها الخلیجیةلتحسين علاقالخارجیة ة سیاسللعزيزها ي عدّ عنصرا  حیويا  ت

 الإيذراي الجانذب مذ  شذهدت والي الفارسي، الخلیج ودول إيران بين واللغوية الأدبیة الصلات 
 وإعذادة وآدابهذا الفارسذیة اللغذة مکانذة تعزيذز یلذإ تهذدف ا الماضذیة، القلیلذة العقود في عديدة تطورات
  .ةالدبلوماسی النشاطات خلال م  المفقودة مکانتهما

  بمنطقذة العربیذة الذدول مع الخارجیة سیاستها في الأدبیة الدوبلوماسیة توظیف في إيران ي تفو 
 تا يرها استمرارية يضم  رفیع انساي بأدب يحظی الاي الثقافي کیانا ترسی، علی الفارسي، الخلیج
 الأجذوا  يمهّذد والعربیذة الفارسذیة اللغتين بين التاريخي فالتقارب ، العام العربي الرأي في والأدبي اللغوي
  لنجاحها. المناسةة
 مذ  نابعذة وأدبیذة لغويذة إسذتراتیجیات تةیذين الأدبیة، الدبلوماسیة لنجاح الإيراي، الجانب علی 
 و قافیذة   لغويذة   إسذتراتیجیة   واتّّذاذ حكومیذة غذير مرسسات عبر وا ا ها ،منهما المنةعثة الرصینة الثقافة
  الآتیة: القضايا علی تحتوي الخلیج، وبلدان إيران بين مشتركة  
 وحوار فکارالأ وتةادل الرری لتقارب ولغتهما والعربي الفارسي الأدبين بين المقارنة الدراسات 

  .والأدبي الثقافي للحوار المناسةة الأرضیة تمهّد لأنّا ،الأدبیة للدبلوماسیة أوسع کةاب   ،الحضارات

 يعملذون الذاي  فعلذی الثقافیذة  والمراكذز الدولیذة المحافل في ومكانتهما اللغتين دور علی التأكید 
 والعذذربي، الفارسذذي الأدبذذين بذذين المشذذتركة بذذالوجوه والإلمذذام العربیذذة اللغذذة اتقذذان الدبلوماسذذي السذذل  في

  الإسلامیة. لإيران المتجاورة الخلیجیة الةلدان بتداب يتّصل ما خاصة

 لتطذذوير العربیذذة بالجامعذذات وآدابهذذا الفارسذذیة اللغذذة لأقسذذام والمعنويذذة الماديذذة المسذذاعدات تقذذدم 
  .حديثة بطر  بها الناطقين لغير الفارسیة اللغة تعلیم

 انشذذا  سیاسذذة تةذذنّي و  والترجمذذة  التعريذذب حرکذذة لنجذذاح والإيذذرانیين العذذرب المترجمذذين بذذدور الإهتمذذام
  .المشترکة الدولیة و العلمیة الدورات لاقامة المشترکة والأدبیة العلمیة الجمعیاتو  الثقافیة المراكز
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 المصادر
 کتب
 الرقم والنشر، للدراسات العربیة المرسسة ،بنيويات؟ أم بنيوية – المعاصرة الأدبية النظرية آفاق م(،2۰۰3) إبراهیم، بدران،
  .17۹31۹۹۲77۱۹122 المعیاري الدولي

 والعلوم للتربیة الإسلامیة المنظمة الرباط، ،یالأول الطةعة ،العربية اللغة حاضر م(،2۰12) عثمان، ب  عةدالعزيز التویجري،
  )إيسسكو(. والثقافة

  للكتاب. العامة المصرية الهیئة القاهرة، الحضارات، حوار م(،2۰۰2) سامي، خشةة،

  الثقافة. و ارة منشورات دمشق، ،واللغة والثقافة الأدب في ملامح م(،1۹۹3) حسام الخطیب،

 ،الحرية نطولوجياأ الثالثة: الحاء الجديدة العربية القصة نطولوجياأ الثلاث: الحاءات م(،2۰۰1) سعید، محمد الريحاي،
  .171۱۲2۹۹۲2۹31 :الدولي الترقیم ،یولالأ الطةعة

 لتنمیة الحضارة مرکز بيروت، الثاي، الجز  العربي، الوط  في المعاصر الفارسي الأدب استقةال (،2۰۰1) هاي، نسري  الدهني،
  الاسلامي. الفکر

  الفارابي. دار بيروت، ،یالأول الطةعة ،الترجمة( في )أوراق الترجمة و الثقافة م(،2۰1۰) سمير، الشی،،

 ، القاهرة، الكتب خان للنشر والتو يع. يس: دراسة في النقد الثقافيئالشعب بين الشاعر و الر ة صور م(، 2۰12ضیف الله، سید، )

  العرب. الکتاب اتحاد دمشق، ،وآفاق مشکلات المقارن الأدب (،1۹۹۹) عةده، ، عةود

  المصرية. النهضة دار القاهرة، الأول، المجلد ،الفارسي الأدب م(،1۹۲۲) عةدالوهاب، عزام،

  مصر. نضة دار القاهرة، ،والصوفية العذرية بين العاطفية الحياة م(،1۹3۱) محمد، هلال، غنیمي

  عويدات. منشورات بيروت،  غیب، هنري ترجمة ،المقارن الأدب م(1۹11) فرانسوا، ماريوس غويار،

  .یالهد دار طهران، ،العربية یلإ منقولة الفارسي الشعر من مختارات م(،2۰۰۰) فیكتور، الك ،

 الجامعة منشورات ،بيروت ،2 المجلد بلا، شارل ،الجوهر ومعادن الذهب مروج (.1۹۱۱) ،حسين ب  يعل ،يالمسعود 
  .اللةنانیة

 ،یالأول الطةعة ،العاشرالهجري القرن یلإ الأول القرن من الفارسي -العربي الثقافي التداخل م(،2۰12) رشید، يلوح،
  السیاسات. ودراسة للأبحا  العربي المركز الدوحة،

 دورياتال
 ،2۱العدد ،التقريب رسالة مجله ،«والعرب الإيرانیين بين الثقافیة العلاقات تنشیط سةل» ش(،1731) محمدعلي، آذرشب،
  .121-177صص

 العربیة الأمريكیة الأكاديمیة ،محكمة علمية مجلة أماراباك ،«الثقافیة الترجمة ستراتیجیاتإ» م(،2۰17) صديق، أندعلي،
  .۹1-1۹صص ،11 العدد ،2 المجلد والتكنولوجیا، للعلوم

 المنظمة العشر، الحادي التعريب مرتمر ،«والحلول( )المشاكل الآلیة والترجمة العربیة اللغة» م(،2۰۰1) محمد، خضر،  كي
  .7۱-1صص عمان، ،والعلوم والثقافة للتربية العربية
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 كلیة ،الفارسي العربي المقارن الأدب مؤتمر ،«وآدابها العربیة اللغة في الفارسي الأدب تأ ير» م(،2۰1۰) دلال، عةاس،
  .21-1صص بيروت، اللةنانیة، الجامعة في الإنسانیة العلوم و الآداب

 مجلة ،«"التعريب وطر  التأ ير عوامل" والفارسیة العربیة بين اللغوية العلاقات» ،م(171۹) صالح، ومحمد شريف عسكري،
  .13-1صص ،12 العدد الثقافیة، والدارسات الإنسانیة العلوم آکاديمیة ،الإسلامية الحضارة آفاق

  .1۱۹-173صص ،2۹2 العدد ،العربي مجلة ،«ةللترجم القومي المشرو  حول» م(،2۰۰۰) جابر، عصفور،

 ،۲227 العدد ،العربي المستقبل مجلة ،«القومي الوعي في ودورها العربیة اللغة» م(،2۰1۲) حسين، العودات،
  .1۱2-1۲1صص

 لسنة الأولي الدورة إلی مقدم بحث ،«العولمة تحديات مواجهة في الهوية لمستقةل منظور أي» م(،1۹۹3) محمد، الكتاي،
  .1۲-12صص الرباط، المغربیة، المملكة كادمیةلآ ،الهوية" و "العولمة 8331

 الحضارية للدراسات بابل مركز في محاضرة ،«الفارسیة اللغة تطور في المر رة العوامل» م(،2۰1۱) ،أياد حسين، محمد
  .2۹۰-2۱3صص ،بابل جامعة في ريخيةأوالت

 ،نزوي مجلة ،«العربیة اللغة یلإ والمعاصرة الكلاسیكیة الآسیوية الأدبیة الأعمال ترجمة» م(،2۰11) كامل، حسين، يوسف
  .111-۹1صص ،۱3 العدد

 گزارش مجله ،«عربي تلات عرصه در فارسي وادب فرهنگ جايگاه در تأملي» م(،17۹1) مير ايي، وفرامر  علي سلیمي،
  .2۹-27 صص ،2 و 7 شماره ،۱ سال دوم، دوره ،ميراث

 حوار في اللغة دور» یولالأ الدولي المؤتمر ،«الحضارات حوار في والمترجمين الترجمة دور» م(،2۰۰2) يحیي، معروف،
  أصفهان. جامعة ،«الحضارات

 ادب ،«بانان   غيرفارسي به فارسي  بان آمو ش در ايراي فرهنگ تأ ير» ش(،17۹۰) طاهرلو، وفرنوش نا  میه  ميردهقان،
  .171-11۲صص ،2 شماره ،1 سال فرهنگي، ومطالعات انساي علوم پژوهشگاه ،معاصر پارسي

 ،«هاچال  ها،فرصت مصر  در فارسي وادبیات  بان تقويت و ترويج» ش(،17۹1) رنني، ابوالفضلو  فرامر  مير ايي،
  .72-21صص ، 3شماره ،1 سال ،تحليلي(-پژوهشي )نشريه فرهنگي روابط ماهنامه

 شهید بجامعة المقارن الأدب فصلية ،«فیه الةحث وتالات تعريفه المقارن: الأدب» ،ش(1113) ،هادی ،منظم نظری
  .221 -212صص ،2العدد ،1 السنة ،کرمان باهنر

 ،«نّوذجا   "دمنة و كلیلة" وهیام الهام... رحلة الشعوب وجدان في الفارسي الأدب» م(،2۰1۰) يوسف، علي نورالدي ،
  .2۱۲-2۲2صص ،32و31و3۰الرقم ،دبيةالأ الدراسات
 الإنترنتية المواقع
  قافات، الكترونیة تلة ،«والعرب نيراإ بين الأدبي السلام» م(،2۰1۱/ .۰۱/1) غسان ندان،

 www.thaqafat.com .  

 ،«والتحديات الركود بين العربي الوط  في الترجمة» (،م1۲/06/2016) ملیكة كركود،

 www.france24.com  
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  :یفارس و یعرب یادب و یزبان ییهمگرا

 فارسخلیج هایلتدوو  رانیا انیم یعلم یپلماسید رواج یبرا ایزمینه
 2ییرزایم فرامرز ،1انیریام بهیط

 یعرب اتیادب و زبان دکتریآموخته دانش .5

 مدرس تیترب دانشگاه یعرب اتیادب و زبان گروه استاد .2

 چكیده
 هاای تشباه یفرهنگ و یفکر ةجنب از ،یخیتار و زبانی تعامل خاطر به ،عرب و فارس هایملت

 ژهیا وباه  عرب، و رانیا ملت دو یکینزد و یدوست یبرا را مساعدی نهیزم امر نیا دارند. یاریبس

 تیاهم فارس،خلیج ةمنطق در یکنون هایبحران است.کرده فراهم فارسخلیج هیحاش یکشورها

 .کناد یما  دوچنادان  منطقاه،  هاای تملا  یدوست یبرا مؤثر یابزار عنوان به را یخیتار تعامل نیا

 در کاه  دآیا یما  نظار  باه  هاست،تمل یدوست ،یقیتطب هایشپژوه مهم اهداف از یکی ازآنجاکه

 فاارس، خلایج  منطقاه  یعربا  یکشاورها  باا  خود روابط بهبود و یسازیعاد یبرا رانیا استیس

 و یادبا  تفااهم  از یاسا یس حاواد   و نادارد  یگاهیجا مهم، ابزار کی عنوان به ،یعلم یپلماسید

 کیا  نیتدو با تواندیم رانیا که دآییم نظر به است.گرفته یشیپ منطقه هایتمل مشترک فرهنگ

 نیا در ببرد. بهره یخارج روابط بهبود در یادب و یفرهنگ یپلماسید ابزار از ،یادب و یزبان راهبرد

 یعلما  هایقمشو نبود ،یفارس زبانوضعیت کنونی  یناکارآمد مانند یموانع بایستی ،یزبان راهبرد

 گااه یجا و یعربا  زباان  برتار  تیا موقع مانناد  یعاوامل  به و گردد برطرف ترجمه به ییاعتنایب و

 یکشاورها  فرهناگ  و اتیا ادب باه  توجه ترجمه، رهیدا گسترش ،یفارس معاصر اتیادب ارزشمند

 شاود  داده تیاهم کشورها، نیا در یفارس انزب آموزش روزآمدکردن و فارسخلیج هیحاش یعرب

 و مشترک یعلم هاینانجم جادیا و دانشگاه دیاسات یهمکار با یزبان راهبرد نیا که است لازم و

 گردد. اجرا مشترک یعلم هایهدور یبرگزار

 
 فارس.خلیج ؛یعلم یپلماسید ؛یفرهنگ ییهمگرا ها:كلیدواژه

                                                                                                                                                       

مسئول:  نویسندة                f_mirzaei@modares.ac.ir 


